DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.
628et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as
amended (“Civil Code™)

Essity Slovakia s.r.o

With its registered office at: Gemerska Horka C.

400, 049 12 Gemerska Haorka, Slovak Republic

Id. No.: 36 590 941

Tax Id. No.: SK2021976946

Represented by: Ing. Anna Baldzova, konatel
Mgr. Lubica HargaSova, konatel

(“Essity” or “Donor™)
and

Business Name:Domov socialnych sluzieb v
Giraltovceiach

With its registered office at: Kukorelliho 17,
08701 Giraltovce

Id. No.:00691674

Represented by: Mgr. Slavka Vojcekova-
riaditel’ka zariadenia

Bank Details: Account No. SK15 8180 0000 0070
0051 4740, maintained by Stitna pokladnica
(*Donee™)

Donee is a healthcare provider NO

Essity and the Donee will hereinafter also be
referred to individually as a “Party” and
collectively as “Parties.”

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1

The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the Donor
to the Donee in the amount of EUR750 (in words:
__euro).

(*Donation™).

1.2
The above Donation is intended for improving
healthcare for patients and/or reimbursement of
operational costs related to provision of healthcare

to patients, specifically for .

DAROVACIAZMLUVA

o poskytnuti daru v sulade s ustanoveniami § 628 a
nasl. zakona &. 40/19647Z. z. ob&ianskeho zdkonnika, v
zneni neskor$ich predpisov (dalej len obciansky
zakonnik™)

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemerska Horka ¢. 400, 049 12 Gemerska
Horka, Slovenska republika
1CO: 36 590 941
IC DPH: SK2021976946
Zastipena: Ing. Anna Balazova, konatel’
Mgr. Lubica HargaSova, konatel

(dalej len ,Essity™ alebo ,.darca®)
a

Firma: Domov socialnych sluzieb v Giraltoveiach
so sidlom: Kukorelliho 17, 08701 Giraltovce
1C:00691674

ZastGpena: Mgr. Slavka Vojéekova- riaditel’ka
zariadenia

Bankové spojenie: icet ¢. SK15 8180 0000 0070 0051
4740, vedeny v Statnej pokladnici.

(d'alej len ,obdarovany™)

Obdarovany je poskytovatelom zdravotnej
starostlivostiNIE

Essity a obdarovany budadalej v tejtozmluve
) ) : )
jednotlivo oznaCovanitiez ako ..strana™ a spolocneako
Lstrany®.

1. PREDMET ZMLUVY

1.1

Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie viazaného
finanéného daru darcom obdarovanému vo vyske750
EUR (slovomsedemstopitdesiateuro).

(dalej len ,.dar").

1.2
Uvedeny dar je uréeny na zlepS$eniestarostlivosti o
pacientov a/alebo tthradu prevadzkovych

nakladovstvisiacich s poskytovanim starostlivosti o
pacientov.



1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereof to
the Donee, and the Donee accepts the Donation
under the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1
The financial amount subject to the Donation shall
be paid to the Donee within thirty (30) days from
execution of this Agreement by a wire transfer to
the bank account of the Donee as specified in the

heading of this Agreement.

29
The Donee undertakes to use the Donation as
specified in Article 1.1 hereof solely for the

purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3
The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Donor’s request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within 6 months from
being provided with the Donation. If the Donee
fails to fulfill this duty, it undertakes to return the
Donation, or its part with respect to which the
Donee has failed to evidence its utilization. to the
Donor within fifieen (15) days from the request of
the Donor, but no later than 7 months from being
provided with the Donation.

24

The Donee represents that the fulfilment of its
duties hereunder does not breach any generally
binding legal regulations or internal policies of the
Donee or its superior organization, including
statutes and internal policies, regulations and
orders. In case of any conflict between this
Agreement and generally binding legal regulations
or internal policies of the Donee, the Donee is
obligated 1o inform the Donor thereof immediately.

25

13
Podpisanim tejto zmluvy darca daruje dar uvedeny v
ods. 1.1 tejto zml obdarovanému a ten dar za

podmienok uvedenvch v tejto zmluve prijima.

uvy

2. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH
STRAN

2.1

Finanéna ¢&iastka, ktord je predmetom daru, bude
zaplatend obdarovanému do tridsiatich (30) dni od
podpisu tejto zm!m_ a to bezhotovostnym prevodom
na bankovy ucet obdarovaného, uvedeny v hlavicke
tejto zmluvy.

2:2

Obdarovany sa zaviizuje pouzit dar Specifikovany
vods. 1.1 tejto zmluvy vyhradnena Gcely uvedené
vods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany saobzvlast
zavizuje, ze dar nebude pouzity pre sikromné Gcely.

2.3
Obdarovany sa zavizuje odovzdat” darcovikedykol'vek
na jeho ziadost do 6 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazujicepouZitie daru prezmluvny 0cel
podla tejto zmluvy. Ak obdarovany tito povinnost
nesplni, zavizuje sa vratit' dar ¢i jeho Cast, u kiorej
nebolo preukazané pouzitie, darcovi a to do patnastich
(15) dni od vyzvy darcu, najviac viak do 7 mesiacov
od poskytnutia daru.

24

Obdarovany vyhlasuje, Ze plnenie povinnosti na
zaklade tejto zmluvy neporusuje vieobecne zavidzné
pravnepredpisy,alebo vnutorné predpisy obdarovaného
¢i jeho nadriadenej organizacie, vratane stanov a
vnatornychpredpisov, nariadeni a prikazov. V
pripadeakéhokolvek konfliktu tejto  zmluvy so
zavdznymi pravnymi predpismi.alebo
vnatornymipredpismi obdarovaného, je obdarovany
povinny toto okamzite ozndmit darcovi.

2.5




The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly as
regards the total amount of the provided funds, the
entity to which the funds were provided and the
purpose for which these funds were provided. In
particular, the Donee acknowledges and agrees that
the information on the financial contribution, or
other performance provided by the Donor to the
Donee hercunder, as the case may be, may be
disclosed by the Donor on the web pages of Essity
as well as disclosed according to the requirements
of the valid legal regulations.

2.6

The Donee shall immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which may relate
to the subject matter of this Agreement. The Donee

ovide assistance to the Donee in

= esianks
I Sl n

in such investigation,

he company of the

20
In case the Donee is a healthcare provider
according to the Sec.. 4 of the Act No. 578/2004

Coll.  on  Healthcare providers, healthcare
professionals, on professional organizations in
nedicine and on change and amending some other
acts. the Donation is subject of withholding tax,
withheld and paid by the Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3l

In their performance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-corruption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical
and other industry codes of conduct.

3.2

The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1.2 of this Agreement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their

Darca je opravneny zverejnit informécie tykajice sa
poskytnutého daru, a to namd o celkovej
viikeposkytnutych  finanénych  prostriedkov, o
subjekte, ktorému boliprostriedky poskytnuté a o
téele, na ktory boli tieto prostriedky poskytnuté.
Obdarovany berie osobitne na vedomie a suhlasi, ze
informacie 0 finanénom prispevku,
pripadneinomplneni, ktoré bolo poskytnuté darcom
obdarovanému podla tejto zmluvy, mézu byt darcom
zvergjnené na internetovych strankach
spoloénostiEssity a tiez Zverejneng v stlade
s poziadavkami platnej legislativy.

!
26

Obdarovany okamziteupovedomi darcu 0
akomkol'vekopatreni, audite ¢i kontrole
uskutoéniovanejstaitnym,alebo inym dozornym

organom, ktoré sa moézu vztahovat k predmetu tejto
zmluvy. Obdarovany predlozi darcovi vysledky
akéhokol'vek takého opatrenia, auditu & kontroly.
Darcovibude umoznené, aby poskytol obdarovanému
spolupracu pri zodpovedani otdzok v rdameci takého
opatrenia, auditu & kontroly vztiahujice sa k
spoloénosti darcu ¢i jeho vyrobkom alebo sluzbam.

2.7

V'pripade. ak je obdarovany
zdravotne] starostlivosti vsulade § 4 zdkona ¢&.
578/2004 Z. z. o poskytovateloch zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskych organizicidch v zdravotnictve a o zmene
a doplneni niektorych zakonov, podlicha dar zraZkove;j
dani, ktori zrazi a odvedie darca.

poskytovatelom

3. PROTIKORUPCNE USTANOVENIA

3.1

Pri plneni zadvazkov vyplyvajucich z tejto zmluvy budi
strany konat v stlade so vSetkymiprisluSnymi
pravnymi  predpismi, najmid  protikorupénymi
pravidlami platnymi v Slovenskej republike, akoaj
sovSetkymi etickymi a dal§imi kodexmi v ramei
daného odvetvia.

Lad
3

.

celom  poskytnutia daru  je  vyluéne (del
Specifikovany v ods. 1.2 tejto zmluvy. Poskytnutie
daru nie je spojené s vznikom Zziadnych dalSich prav
alebo  povinnosti  stran, najmid so  Ziadnou
povinnostoupredpisovat’, vydavat, kupovat,
objednavat’ ¢i odporaéat’ vyrobky darcu. pripadne
rozhodovat o ich registracii,alebo vySke ahrady.

iy
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registration or amount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense products of
the Donor or provide healthcare, regardless of
whether or not such persons are members of the
Donee’s organization, or other persons in conflict
with applicable provisions of the valid legal
regulation.

33

In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make. or
approve any payment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (II) any p
party, party official or candidate for lic or
political office, (III) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item of
value or its part will be offered. donated or
promised, directly or indirectly, to any of the
persons specified under (I) or (II) above, or (IV)
any principal, director, employee, representative or
agent of any existing or potential client of the
Donor.

(4]
=)
=

=

34

The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state
or before any state authority, institution or body for
the purpose of (1) influencing any act or decision
made by such person, (II) influencing such person
to perform or not to perform its statutory duty, (111}
obtaining an unjustified benefit, or (IV) making
such person to use its influence upon the
government or any other state institution or o
influence its acts or decisions.

35
The Donee undertakes to indemnify the Donor and

Obdarovany vvslovnevyhlasuje a zaruCuje, Ze dar
poskytnuty om podlatejto zmluvy nebude pouZity
pre poskyviovanie neopravnenych vyhod osobam
oprévnenym  predpisovat & vyddvat  vyrobky
darcualebo poskviovat zdravotnistarostlivost’, a to bez
ohladu na to. ¢ist také osoby ¢lenovia organizdcie
obdarovaného. &I invm  osobam  vrozpore s
prislusnymi platnymi pravnymi predpismi.

i
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33

V savislosti s darom, ktory darca poskytuje
obdarovanému podla tejto zmluvy, a v savislosti s
ostatnymi obchodnymi Cinnostami tykajacimi  sa
darcu, obdarovany potvrdzuje, 7ze neopravnene nedal
ani nesfabil. a ze neopravnene neda ani neslubi
darovat a neuskutoéni, nepontkne, nebude sahlasit
s uskutoénenim ani neschvali Ziadnu platbu ¢&i
prevodéohokol'vek cenného, ¢ uz priamo alebo
nepriamo, (1) akémukol'vek Statnemu tradnikovi &
verejnému &initelovi, (1) akejkol'vek politickej strane,
stranickemu  funkciondrovialebo  kandidatovi na
verejnt &i politickd funkeiu, (11I) akejkoTvek osobe, ak
bude vediet’, alebo bude mat’ dévod sa domnievat’, Ze
cela cennostalebo jej €ast’ bude poniknutd, darovana
& prislibena, priamo ¢i nepriamo, akejkolvek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (IT) vy3Sie, alebo (IV)
akémukol'vek vlastnikovi, clenovi predstavenstva,
zamestnancovi, zastupcovi ¢i
sprostredkovatel'oviakéhokol'vek  existujiceho  &i
mozného klienta darcu.

34

Obdarovany tymto vyslovnevyhlasuje, ze obdarovany
sém, ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci,
zéstupcovia, alebo konzultanti nebud( priamo alebo
nepriamo  zastupovat¢i  konat v mene darcu
v sivislosti s jednanim s akoukol'vek  osobou
pracujiicou v intiticiach vlastnenych Statom, alebo
pred akymkolvek $tatnym tradom, institiciou alebo
organom, za ucelom (I) ovplyvnenia akymkol'vek
konanimalebo rozhodnutim takejto osoby, (II) vplyv
takejto osoby. aby konala alebo nckonala svoju
zakonnui povinnost, (III) opatrenia neopravneného
prospechu, alebo (IV) aby prindtili takiato osobu
vyuzitjej vplyv na vladu alebo akukolvek ina Statnu
indtiticiualebo aby ovplyvnili jej konanie, alebo
rozhodnutie.

3.5
Obdarovany sa zavizuje odSkodnit’ darcu a nahradit

4




to COI'Ilp‘.{':.ZIi the Donor for any and all costs,
including the costs of legal representation, incurred
in connection with a breach of any of the
provisions of Articles 2, 3 and 4, with the right of
the Donor to other remedies provided hereunder or
bv law not being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement
und during the time 'I_mtll thc DOI‘ldllOIl 1s used fm

0w huh Iht.
of the

3::ep:ance

Donatlor hercunder

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

1

he Parties represent that, if any publication or
ther material i m?de in connection with the
for which the Donation is provided and
‘u‘,h is to be publl:hed the Donor has the right to
check the factual correctness of the stated data in
advance prior to such publication. The Donor
represents that it shall perform such check within
sixty (60) business days from the day on which the
final version of the material is presented to it. The
Donor must not attempt to influence the texts
included in such materials in any manner that
would be advantageous for its own commercial
interests.

— L

]
'

=]

rpose

5.2

The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor does not become responsible
for results of the activities or projects implemented
as part of the purpose for which the Donation is
provided.

darcovi »sctky naklady, vratane nakladov na pravne
zastipenie, ktoré vzniknl v stvislosti ]
porusenimakéhokol'vek ustanovenia ¢lanku 2, 3 a 4,
pricom pravo darcu na dalSie ndpravné prostriedky
poskyvlované touto zmluvou ¢i zakonom tymto nie
jedotknuté.

4. STRET ZAUIMOV

Obdarovany vyhlasuje, Ze nie je k ziadnemu inému
subjektu ¢i osobe v zmluvnom ani inom vztahu, ¢im
bv vznikal stret zdujmov na strane obdarovancho
vzhl'adom k obsahu a Gcelu tejto zmluvy, a zavdzuje sa
ktakému zmluvnému ¢&i inému vztahu po dobu
acinnosti tejto zmluvy a zéroven po dobu pouzitia daru
na Géely podla ods. 1.2 tejto zmluvy nevstupovat’.
Obdarovany dalej wvyhlasuje, Ze obdrzalvietky
povolenia a schvalenia, ktoré st v ramci organizicie ¢i
institcie, s ktorou je obdarovany prepojeny,
nevyhnutné k prijatiu daru podla tejto zmluvy.

5/ PUBLIKACIE A VYSTUPY

51

Strany vyhlasuji, ze ak je v stvislosti s uc¢elom, pre
ktory je dar poskytovany, vyhotovenaakakol'vek
publikacia ¢i iny material, ktory mé byt'zverejneny, ma
darca pravo predchadzajice] kontroly faktickej
spravnosti uvedenych tdajov pred takym zverejnenim.
Darcavyhlasuje, 7e tato kontrolu
uskutoénipocassest'desiatich (60) pracovnych dni odo
dna, kedy mu dany materidl bude v koneénej verzii
predlozeny. Darca sa nesmiepokisat’ o ovplyvnenie
textu v takychto materidloch spdésobom, ktory by bol
vyhodny pre jeho vlastné komeréné zaujmy.

52

Strany vyhlasuji, ze poskytnutim daru sa darca
nestavazodpovedny za vysledky cinnosti ¢i projektov,
ktoré st v ramci tcelu, pre ktory je dar poskytovany,
realizované.



6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of the financial
contribution as specified in Article 1.1 of this
Agreement.

6.2
This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties. The Parties

understand that according to the Art. 47a of the
Act. No. 40/1964 Coll., Civil Code as amended, if
the laws require mandatory disclosure, the
Agreement shall become effective on the next day
after the day of its disclosure.

6.3

The Parties agree that any breach of Articles 2, 3
and 4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the
other Party effective as of the time of delivery and
request returning of the provided performance, if it
is convinced in good faith that the provisions of
Articles 2. 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such Party being obligated to
compensate material and immaterial detriment 10
the other Party or provide any indemnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agreement.

6.4
This Agreement is made in two counterparts, with
each Party receiving one counterpart.

6.5

This Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies,
Slovak language version shall prevail.

6.7

Changes and amendments to this Agreement may
only be made in the form of written numbered
amendments executed by both Parties.

6. ZAVERECNE USTANOVENIA

6.1
Tito zmluva predstavuje uplna dohodu zmluvnych
stran tvkajiicu sa darovania finanéného

prispevkuspecifikovan¢ho v ods. 1.1 tejto zmluvy.

6.2

Téato zmluva nadobiida platnost’ a aéinnost’ podpisom
obochzmluvnyeh — stran.Zmluvné  strany berti na
vedomie. 7e vzmysle § 47a zakona C. 40/1964 Zb.
Obgianskeho zékonnika v zneni platnych préavny
predpisov, ak zakon ustanovuje povinné zverejnenie
zmluvy. zmluva je ucinna diiom nasledujucim po dni

jej zverejnenia.

6.3

7mluvné strany sthlasia s tym, Ze porusenie lanku 2,
3 a 4 tejlo zmluvy bude povazovaneé za podstatné
porudenic tejlo zmluvy a ktorakol'vek zo stran moze \
takompripade okamzite od tgjto ' 1l
iadat'vratenie doposial poskyinutého plnenia, a t©
pisomnym ozndmenim doruenym druhejzmluvnej
strane a s G&innostou od momentu dorucenia, ak je v
dobrejvierepresvedcend, ze ustanovenia ¢lankov 2, 3
alebo 4 boli druhou stranou porusené, bez toho ze by
taka strana bola povinna druhej strane nahradit
majetkovia ¢i nemajetkoviujmu &i vyplatitakékolvek
odikodnenicalebo uhradit’ iné néklady vyluéne
v dosledku takéhoto ukonéenia zmluvy.

6.4
Tato zmluva sa vyhotovuje v dvochvyhotoveniach, a
kazd4 zozmluvnych stran obdrzi jedno vyhotovenie.

6.5

Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickej
jazykovej verzii. V pripadeakychkol'vek rozporov je
rozhodujucaslovenska ] azykova verzia.

6.7
Zmeny a doplnenia tejto zmluyy je mozné
uskutoénitiba vo forme pisomnych, ¢islovanych
dodatkov. podpisanych oboma stranami.

6
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Ihe Parties represent that they have signed this
Agreement freely, seriously and without error, it
was not signed in duress or under consplcuously
onerous conditions, they read the Agreement,
understood its content in witness whereof they
attach their signatures.

/ﬂh{? Slovakia s.ro. /
s F i
f ¢ ] A Y =

' ' A
l./vv-u/ / / f
Meno/Name: : (/

Funkcia/Title:

e

6.8

Zmluvné strany prehlasujl, Ze tito zmluvu uzatvorili
siobodne, vazne a bez omylu, nebola uzatvorena v
tiesni ani za ndpadne nevyhodnych podmienok,
zmluvu si precitali, jej obsahu porozumeli a na znak
suhlasu s jej obsahom ju podpisuji.

V Giraltoveiachdia Jév '\3 . 2020

/!In Giraltovee on

Obdarovany/Donee

Meno/Name: Mgr. Slavka Vojéekova

Funkcia/Title: WM/ é




DOMOV SOCIALNYCH SLUZIEB
Kukoralliho 17, GIRALTOVCE
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